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Chapter 18 Part 1 

Apportioning the land - Demystifying the role of the "Lot" / " גורל" 
 
 אסתר ג .1

לֶךְ   מֶֶּ֖ ה לַּ ָ֔ ר  ים עֶשְׁ ֹ֣ ת  ת֙ שְׁׁ נַּ ן בִשְׁׁ דֶשׁ נִיסָָ֔ דֶשׁ הָרִאשׁוֹן֙ הוּא־ח ֹ֣ ח ֹ֤ )ז( בַּ
יל   הִפִֹ֣ ר֑וֹשׁ  ו  שְׁׁ לה֨וּא    פּוּר  אֲחַּ ָ֜ י֛וֹם    הַגּוֹר  לְׁ וֹם׀  מִיּ֧ ן  הָמָָ֗ ֹ֣י  נ  לִפְׁ

ר: ס  דֶשׁ אֲדָָֽ ר הוּא־ח ֹ֥ ים־עָשֶָּ֖ נ  דֶשׁ שְׁׁ ח ֹ֥ דֶשׁ לְׁ ח ֛  וּמ 
(7) In the first month, which is the month of Nisan, in the twelfth 

year of King Achashverosh, he cast a pur, which is a lottery, before 

Haman, from day to day and from this month to the twelfth month, 

which is the month of Adar. 

 
 ויקרא טז  .2

ח  תַּ פֶֶּ֖ קוָָֹ֔ק  יְׁ ֹ֣י  נ  לִפְׁ יד א תָם֙  הֶעֱמִֹ֤ וְׁ ם  עִירִ֑ שְׁ ֹ֣י הַּ נ  ח אֶת־שְׁׁ ֶּ֖ לָקַּ וְׁ )ז( 
ם   עִירִֶּ֖ שְׁ הַּ ֹ֥י  נ  ל־שְׁׁ עַּ ן  הֲר ֛ אַּ ן  ּ֧ נָתַּ וְׁ )ח(  ד:  ָֽ מוֹע  הֶל  ל֑וֹתא ֹ֥ ל   גֹּּר  ָ֤  גּוֹר 

יקוָָֹ֔ק   לַּ לאֶחָד֙  ָ֥ אֶת־   וְגוֹר  הֲר ן֙  אַּ יב  רִֹ֤ הִקְׁ וְׁ )ט(  ל:  ָֽ עֲזָאז  לַּ ד  אֶחֶָּ֖
ר   אֲשֶׁ֨ יר  שָעִָ֔ יוהַּ ָ֛ ל  ע  ה  ָ֥ ל  ל  ע  ָ֖ )י(    הַגּוֹר  את:  טָָֽ חַּ הוּ  עָשֶָּ֖ וְׁ יקוָֹ֑ק  לַּ
יר אֲשֶׁר֩  שָעִָ֗ הַּ יווְׁ ָ֤ ל  ה ע  ל ָ֨ ל   ע  ק  הַגּוֹר  קוֶָֹּ֖ ֹ֥י יְׁ נ  י לִפְׁ ֛ ד־חַּ ל יָָֽעֳמַּ עֲזָאז ָ֔ לַּ

רָה:  בָָֽ מִדְׁ ל הַּ ֶּ֖ עֲזָאז  ח א ת֛וֹ לַּ ֹ֥ לַּ שַּׁ יו לְׁ ר עָלָ֑ ֹ֣ פ  כַּ  לְׁ
(7) He shall take the two goats and set them before Hashem at the 

door of the Tent of Meeting. (8) Aaron shall cast lots for the two 

goats, one lot for Hashem, and the other lot for Azazel. (9) Aaron 

shall present the goat on which the lot fell for Hashem and offer 

him for a sin offering. (10) But the goat on which the lot fell for 

Azazel shall be presented alive before Hashem, to make atonement 

for him, to send him away for Azazel into the wilderness.   
 
 במדבר כו .3

רֶץ   ק הָאָ֛ ֹ֥ חָל  לֶה ת  ר: )נג( לָא ָ֗ אמ ָֽ ה ל  ק אֶל־מ שֶֹׁ֥ קוֶָֹּ֖ ר יְׁ ֹ֥ ב  דַּ יְׁ )נב( וַּ
ט   עַַּ֕ מְׁ לַּ וְׁ וֹ  חֲלָתָ֔ נַּ בֶה֙  רְׁ תַּ ב  ָ֗ לָרַּ )נד(  וֹת:  מָֽ שׁ  ר  ֹ֥ פַּ מִסְׁ בְׁ ה  חֲלֶָּ֖ נַּ בְׁ

וֹ: )נה(   חֲלָתָֽ ן נַּ ֶּ֖ יו יתַֻּ קֻדָָ֔ י פְׁ פִֹ֣ ישׁ לְׁ חֲלָת֑וֹ אִִ֚ יט נַּ עִֶּ֖ מְׁ ל תַּ ָ֕ אַךְ־בְגוֹר 
לוּ ָֽ יִנְח  ם  ָ֖ מַטּוֹת־אֲבֹּת  וֹת  לִשְמָ֥ רֶץ  ֑ א  אֶת־ה  ק  לֵָ֖ )נו(  יֵח  עַל־פִּי   : 

ת֑וֹ ק נַחֲל  לֵָ֖ ל תֵח  ָ֔ ט: ס הַגּוֹר  עָָֽ ב לִמְׁ ֶּ֖ ין רַּ ֹ֥  ב 
(52) Hashem spoke to Moses, saying, (53) "To these the land shall 

be divided for an inheritance according to the number of names. 

(54) To the more you shall give more inheritance, and to the fewer 

you shall give less inheritance. To everyone according to those who 

were numbered of him shall his inheritance be given. 

(55) Notwithstanding, the land shall be divided by lot. According 

to the names of the tribes of their fathers they shall inherit.   

 
 ג במדבר ל .4

רֶץ   תֶם֩ אֶת־הָאָ֨ לְׁ חַּ נַּ הִתְׁ ל)נד( וְׁ ָ֜ וּ    בְגוֹר  בֹ֤ רְׁ ב תַּ ַ֞ ם לָרַּ יכֶָ֗ ת  ח ָֽ פְׁ מִשְׁׁ לְׁ
וֹ   א לֹ֥ צ  וֹ אֶל֩ אֲשֶׁר־י ֨ חֲלָתָ֔ יט אֶת־נַּ עִֹ֣ מְׁ ט֙ תַּ עַּ מְׁ לַּ חֲלָתוֹ֙ וְׁ ה אֶת־נַּ מ  ָ֛   ש 

ל ָ֖ לוּ: הַגּוֹר  נֶחָָֽ ם תִתְׁ יכֶֶּ֖ וֹת אֲב ת  טֹ֥ מַּ יֶ֑ה לְׁ וֹ יִהְׁ  לֹ֣
(54) You shall inherit the land by lot according to your families; to 

the more you shall give more inheritance, and to the fewer you shall 

give less inheritance; wherever the lot falls to any man, that shall 

be his. You shall inherit according to the tribes of your fathers. 

 
 במדבר לד  .5

ל֙  רָא  יִשְׁ ֹ֤י  נ  אֶת־בְׁ ו  צַַּ֞ )ב(  ר:  אמ ָֽ ל  ה  אֶל־מ שֶֹׁ֥ ק  קוֶָֹּ֖ יְׁ ר  ֹ֥ ב  דַּ יְׁ וַּ )א( 
ן   נָעַּ֑ כְׁ רֶץ  אֶל־הָאָֹ֣ ים  בָאִֶּ֖ ם  תֶֹ֥ י־אַּ כִָֽ ם  הֶָ֔ אֲל  תָֹ֣  רְׁ אָמַּ רֶץ וְׁ א ָ֗ ה  את  ֹֹּ֣ ז

ה נַחֲל ָ֔ בְָֽ כֶם   ל  ל  תִפָֹּּ֤ ר  יה    אֲשֶָ֨ לִגְבֻלֹתֶָֽ כְנַָ֖עַן  רֶץ  ו    ...:אֶָ֥ ֹ֣ צַּ יְׁ וַּ )יג( 
וּ א תָה֙  חֲלֹ֤ נַּ ר תִתְׁ רֶץ אֲשֶׁ֨ את הָאָָ֗ ר ז ֹ֣ אמ ֑ ל ל  ֶּ֖ רָא  ֹ֥י יִשְׁ נ  ה אֶת־בְׁ מ שֶָׁ֔

ל ָ֔ י   בְגוֹר  חֲצִֹ֥ וַּ וֹת  טֶּ֖ מַּ הַּ ת  ֹ֥ עַּ תִשְׁׁ לְׁ ת  ֛ לָת  קוָָֹ֔ק  יְׁ צִוָֹּ֣ה  אֲשֶׁר֙ 
ה: טֶָֽ מַּ  ...הַּ

ים   אֲנָשִָׁ֔ וֹת הָָֽ מֹ֣ לֶה שְׁׁ ר: )יז( א ִ֚ אמ ָֽ ה ל  ק אֶל־מ שֶֹׁ֥ קוֶָֹּ֖ ר יְׁ ֹ֥ ב  דַּ יְׁ )טז( וַּ
רֶץ   אֶת־הָאָ֑ ם  לָכֶֶּ֖ וּ  חֲלֹ֥ וּןאֲשֶׁר־יִנְׁ בִן־נָֽ עַ  וִיהוֹשָֻ֖ ן  הַכֹּהֵָ֔ ר   ז  : אֶלְע 

ה)יח(   ד מִמַטֶּ֑ ָ֖ יא אֶח  שִָ֥ ד נ  ָ֛ יא אֶח  שִָ֥ וּתִ   וְנ  רֶץ:   קְחָ֖ ָֽ א  ל אֶת־ה    לִנְחָֹּ֥
פֻנֶָֽה: בֶן־יְׁ ב  ֶּ֖ כָל  ה  הוּדָָ֔ יְׁ ה  ֹ֣ ט  מַּ לְׁ ים  הָאֲנָשִׁ֑ וֹת  מֹ֣ שְׁׁ לֶה  ֶּ֖ א  וְׁ ...  )יט( 

יְׁ  )כט( צִוָֹּ֣ה  ר  אֲשֶֶּׁ֖ לֶה  רֶץ _ א ַ֕ אֶֹ֥ בְׁ ל  ֶּ֖ רָא  ָֽי־יִשְׁ נ  אֶת־בְׁ ל  ֹ֥ ח  נַּ לְׁ הוָֹ֑ה 
ן׃  נָָֽעַּ  כְׁ

(1) Hashem spoke to Moses, saying, (2) "Command the Children of 

Israel, and tell them, 'When you come into the land of Canaan this 

is the land that shall fall to you for an inheritance, even the land of 

Canaan according to its borders…. (13) Moses commanded the 

Children of Israel, saying, "This is the land which you shall inherit 

by lot, which Hashem has commanded to give to the nine tribes, 

and to the half-tribe… 

(16) Hashem spoke to Moses, saying, (17) "These are the names of 

the men who shall divide the land to you for inheritance: Eleazar 

the priest, and Joshua the son of Nun. 

(18) You shall take one prince of every tribe, to divide the land for 

inheritance. (19) These are the names of the men: Of the tribe of 

Judah, Caleb the son of Jephunneh… (29) These are they whom 

Hashem commanded to divide the inheritance to the Children of 

Israel in the land of Canaan. 
 

 בבא בתרא קכב ע"א  .6
גוֹרָל   בְׁ אֶלָא  קָה  לְׁ חַּ נִתְׁ ל א  ל א   – וְׁ וְׁ גוֹרָל״.  בְׁ ךְ  ״אַּ ר:  שֶׁנֶאֱמַּ

תוּמִים   אוּרִים וְׁ קָה אֶלָא בְׁ לְׁ חַּ גּוֹרָל״.   –נִתְׁ ל פִי הַּ ר: ״עַּ שֶׁנֶאֱמַּ
כׇל  וְׁ וִיהוֹשֻׁעַּ  תוּמִים,  וְׁ אוּרִים  לוּבָשׁ  מְׁ עָזָר  אֶלְׁ ד?  יצַּ כ  הָא 

פָנָיו; דִים לְׁ ל עוֹמְׁ רָא  חוּמִין   יִשְׁ פִי שֶׁל תְׁ לְׁ קַּ בָטִים וְׁ פִי שֶׁל שְׁׁ לְׁ קַּ וְׁ
בוּלֻן עוֹלֶה,  ר: זְׁ אוֹמ  ק דֶשׁ וְׁ רוּחַּ הַּ ין בְׁ וּ  כַּ הָיָה מְׁ פָנָיו; וְׁ מוּנָחִין לְׁ

בָטִים   פִי שֶׁל שְׁׁ לְׁ קַּ ף בְׁ כוֹ עוֹלֶה עִמוֹ. טָרַּ חוּם עַּ יָדוֹ    – תְׁ עָלָה בְׁ וְׁ
תְׁ  שֶׁל  פִי  לְׁ קַּ בְׁ ף  טָרַּ בוּלֻן,  כוֹ.   –חוּמִין  זְׁ עַּ חוּם  תְׁ יָדוֹ  בְׁ עָלָה  וְׁ

חוּם  וּתְׁ עוֹלֶה,  תָלִי  פְׁ נַּ ר:  אוֹמ  וְׁ ק דֶשׁ  הַּ רוּחַּ  בְׁ ין  וּ  כַּ וּמְׁ ר  חוֹז  וְׁ
בָטִים   שְׁׁ שֶׁל  פִי  לְׁ קַּ בְׁ ף  טָרַּ עִמוֹ.  עוֹלֶה  ר  יָדוֹ   –גִּינוֹסַּ בְׁ עָלָה  וְׁ

חוּמִין   פִי שֶׁל תְׁ לְׁ קַּ ף בְׁ תָלִי, טָרַּ פְׁ עָלָה  –נַּ ר.   וְׁ חוּם גִּינוֹסַּ יָדוֹ תְׁ בְׁ
בֶט.  בֶט וָשׁ  ן כׇל שׁ  כ   וְׁ

Baba Batra 122a 

…The the land was divided only by lots, as it is stated: “Only by lot 

shall the land be divided” (Numbers 26:55). And the land was 

divided only with the Urim VeTummim, as it is stated: “By the 

pronouncement of the lot” (Numbers 26:56). How can these texts be 

reconciled? Elazar dressed with the Urim VeTummim, and Joshua 

and all the Jewish people were standing before him, and a lottery 

receptacle containing the names of the tribes and another lottery 

receptacle containing the names of the boundaries were placed 

before him. And Elazar would ascertain the assignments of land with 

the Divine Spirit and say, Zebulun emerges whose boundary is Akko 

emerges with it. He would mix the lots in the receptacle of the tribes 

and the lot of Zebulun would emerge in his hand. He would then mix 

the lots in the receptacle of the boundaries, and the boundary of 

Akko would emerge in his hand. And Elazar would repeat the 

process and ascertain the assignments with the Divine Spirit and say: 

The name of the tribe Naftali now emerges, and the region whose 

boundary is Ginnosar emerges with it from the other receptacle. He 

would mix the lots in the receptacle of the tribes and the lot of Naftali 

would emerge in his hand. He would then mix the lots in the 

receptacle of the boundaries, and the boundary of Ginnosar would 

emerge in his hand. And so he would proceed for each and every 

tribe.  
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 בר' מט – ברכת יעקב לבניו .7

 
רָא(  א) יִקְׁ י אמֶר בָנָיו  אֶל  יַעֲקֹּב  וַּ פוּ  וַּ אָסְׁ גִּידָה  ה  אַּ ת   לָכֶם  וְׁ   א 

רָא  אֲשֶׁר כֶם  יִקְׁ צוּ(  ב)   :הַי מִים  בְאַחֲרִית  אֶתְׁ עוּ   הִקָבְׁ שִׁמְׁ   וְׁ
י נ  עֲק ב בְׁ עוּ יַּ שִׁמְׁ ל  אֶל וְׁ רָא   :אֲבִיכֶם  יִשְׁ
 
תָה  בְכֹּרִי  רְאוּבֵן(  ג) אשִׁית  כ חִי  אַּ ר  ת  יֶתֶר  אוֹנִי  וְׁ א  יֶתֶר   שְׁ   וְׁ

ז (  ד)   :עָז חַּ יִם   פַּ מַּ י  עָלִיתָ   כִי   תוֹתַר   אַל  כַּ ב  כְׁ   אָז   אָבִיך   מִשְׁׁ
תָ  לְׁ צוּעִי  חִלַּ  פ : עָלָה יְׁ

 
חִים  וְלֵוִי  שִמְעוֹן(  ה) י  אַּ ל  יהֶם  חָמָס  כְׁ ר ת  כ  ס דָם(  ו)    :מְׁ ל   בְׁ   אַּ

שִׁי  תָב א פְׁ ל ם  נַּ פָם  כִי  כְבֹּדִי  תֵחַד   אַל  בִקְה  אַּ גוּ  בְׁ   אִישׁ   הָרְׁ
צ נָם רוּ וּבִרְׁ  ... שׁוֹר עִקְׁ

 
ה(  ח) תָה   יְהוּד  חֶיך  יוֹדוּך  אַּ ך  אַּ ע רֶף  יָדְׁ בֶיך  בְׁ חֲווּ  א יְׁ תַּ ך   יִשְׁׁ   לְׁ

י נ  י ה  גּוּר(  ט)   :אָבִיך  בְׁ רְׁ הוּדָה  אַּ נִי  מִטֶרֶף  יְׁ ע  עָלִיתָ   בְׁ ץ   כָרַּ   רָבַּ
י ה רְׁ אַּ לָבִיא  כְׁ קִימֶנוּ  מִי  וּכְׁ בֶט  יָסוּר  ל א(  י)   :יְׁ   מִיהוּדָה   שׁ 
ק ח ק  ין   וּמְׁ לָיו  מִב  גְׁ ד  רַּ לוֹ  שִׁילוֹ   יָב א  כִי   עַּ ת  וְׁ הַּ מִים  יִקְׁ    : עַּ

ה  עִירוֹ  לַגֶּפֶן  אֹּסְרִי(  יא) רֵק    לְבֻשוֹ   בַיַיִן  כִבֵס  אֲתֹּנוֹ  בְנִי  וְלַשֹּ
בִים  וּבְדַם לִילִי (  יב)   :סוּתוֹ  עֲנ  כְׁ יִם  חַּ ינַּ בֶן  מִיָיִן  ע  יִם   וּלְׁ   שִׁנַּ
חָלָב  פ : מ 

 
הוּא  יִשְכֹּן  יַמִים  לְחוֹף  זְבוּלֻן(  יג) חוֹף  וְׁ כָתוֹ   אֳנִיוֹת  לְׁ יַּרְׁ ל   וְׁ   עַּ

 ס : צִיד ן
 
ר (  יד) שכ  יִם  בֵין  רֹּבֵץ   גָּרֶם  חֲמ ר   יִש  א (  טו)   :הַמִשְפְּת  יַּרְׁ   וַּ

נחָֻה  אֶת  טוֹב  כִי  מְׁ מָה   כִי  הָאָרֶץ   וְׁ י ט  נָע  מוֹ   וַּ ב ל   שִׁכְׁ הִי   לִסְׁ יְׁ   וַּ
ס מַּ ד לְׁ  ס : ע ב 

 
ן(  טז) מוֹ  יָדִין  ד  ד  עַּ חַּ אַּ י  כְׁ ט  ל  שִׁבְׁ רָא  הִי(  יז)    :יִשְׁ ש   דָן  יְׁ ח    נ 

ךְ  אֹּרַח  עֲלֵי  שְפִיפֹּן  דֶרֶךְ   עֲלֵי נ שׁ  י  הַּ ב  יִפ ל   סוּס   עִקְׁ בוֹ   וַּ   ר כְׁ
ך( יח)  :אָחוֹר קוָֹק  קִוִּיתִי לִישׁוּעָתְׁ  : יְׁ

 
דוּד גּ ד( יט) גוּדֶנוּ  גְּׁ הוּא  יְׁ ב  יָגֻד  וְׁ  ס: עָק 
 
שֵרמ  ( כ) מוֹ  שְמֵנ ה א  חְׁ הוּא לַּ ן  וְׁ י יִת  נ  עֲדַּ  ס : מֶלֶךְ  מַּ
 
לִי( כא) יָלָה נַפְת  לֻחָה אַּ ן שְׁׁ נ ת  י הַּ ר   ס: שָׁפֶר אִמְׁ
 
ן(  כב) ן   יוֹסֵף  פ רָת  ב  י  פ רָת   ב  ל(  כה)   ...  עָיִן   עֲל  א    אָבִיך   מ 

רֶךָ  זְׁ יַּעְׁ ת  וְׁ א  י  וְׁ דַּ כֶךָ   שַּׁ כ ת  וִיבָרְׁ יִם  בִרְׁ עָל  שָׁמַּ כ ת  מ  הוֹם   בִרְׁ   תְׁ
ת  ר בֶצֶת דַיִם  בִרְכֹּת  תָחַּ חַם  ש  ר  כ ת(  כו)   :ו  רוּ   אָבִיך  בִרְׁ   גָּבְׁ

ל כ ת   עַּ י   בִרְׁ ד   הוֹרַּ ת   עַּ אֲוַּ ע ת  תַּ ָ   עוֹלָם  גִּבְׁ יֶין ר אשׁ  תִהְׁ ף   לְׁ   יוֹס 
ק ד קָדְׁ זִיר  וּלְׁ  פ :  אֶחָיו נְׁ

 
ב  בִנְי מִין(  כז) א  רָף  זְׁ ב קֶר יִטְׁ ל בַּ ד  י אכַּ לָעֶרֶב  עַּ ק  וְׁ ל  חַּ  : שָׁלָל  יְׁ

 דב' לג –  ברכת משה לשבטי ישראל .8
 

ז את (  א) רָכָה   וְׁ בְׁ ךְ  אֲשֶׁר   הַּ רַּ י   אֶת   לֹהִים_הָאֱ   אִישׁ   מֹּשֶה  ב  נ    בְׁ
ל רָא  י יִשְׁ נ   ... מוֹתוֹ  לִפְׁ

 
חִי( ו) ל רְאוּבֵן יְׁ אַּ תָיו וִיהִי  יָמ ת  וְׁ פָר מְׁ  ס : מִסְׁ
 
ז את(  ז) ה  וְׁ ר  לִיהוּד  י אמַּ ע  וַּ מַּ הוּדָה  קוֹל  ה'  שְׁׁ אֶל  יְׁ מוֹ   וְׁ   עַּ

בִיאֶנוּ זֶר לוֹ  רָב יָדָיו תְׁ ע  יֶה מִצָרָיו וְׁ  ס : תִהְׁ
 
ר   וּלְלֵוִי(  ח) אוּרֶיך   תֻמֶיך  אָמַּ אִישׁ   וְׁ   נִסִיתוֹ   אֲשֶׁר  חֲסִידֶך  לְׁ

סָה מַּ הוּ  בְׁ רִיב  ל  תְׁ י  עַּ רִיבָה   מ  ר(  ט)  :מְׁ אָבִיו  הָא מ  אִמוֹ   לְׁ   וּלְׁ
אִיתִיו  ל א אֶת  רְׁ אֶת  הִכִיר  ל א  אֶחָיו  וְׁ רוּ   כִי  יָדָע  ל א  בָנָיו  וְׁ   שָׁמְׁ

רָתֶך ך  אִמְׁ רִיתְׁ צ רוּ וּבְׁ פָטֶיך  יוֹרוּ(  י)   : יִנְׁ יַּעֲק ב   מִשְׁׁ ך   לְׁ תוֹרָתְׁ   וְׁ
ל  רָא  יִשְׁ ה  י שִימוּ   לְׁ לִיל   בְאַפֶּךָ  קְטוֹר  (  יא)   :ָמִזְבְחֶך  עַל  וְכ 

ךְ ילוֹ  ה'  בָר  ל  ח  צֶה  יָדָיו  וּפ עַּ ץ  תִרְׁ חַּ יִם  מְׁ נַּ אָיו  קָמָיו  מָתְׁ נְׁ שַּ   וּמְׁ
קוּמוּן מִן  ס : יְׁ
 
ר  לְבִנְי מִן(  יב) בֶטַח  יִשְכֹּן  ה'  יְדִיד  אָמַּ יו  ל  ל  יו  חֹּפֵף  ע  ל  ל   ע   כ 

יו וּבֵין הַיוֹם כֵן כְתֵפ   ס: ש 
 
ר  וּלְיוֹסֵף(  יג) ב רֶכֶת  אָמַּ צוֹ  ה'  מְׁ רְׁ יִם  מִמֶגֶד  אַּ   מִטָל   שָׁמַּ

הוֹם ת  ר בֶצֶת  וּמִתְׁ בוּא ת  וּמִמֶגֶד(  יד)   :תָחַּ   וּמִמֶגֶד   שָׁמֶשׁ  תְׁ
רָחִים  גֶּרֶשׁ ר אשׁ (  טו)   :יְׁ י  וּמ  ר  רְׁ עוֹת  וּמִמֶגֶד  קֶדֶם  הַּ   גִּבְׁ
לֹאָה  אֶרֶץ  וּמִמֶגֶד(  טז)   :עוֹלָם צוֹן  וּמְׁ נִי  וּרְׁ נֶה   שׁ כְׁ   סְׁ

ר אשׁ  תָבוֹאתָה  ף   לְׁ ק ד   יוֹס  קָדְׁ זִיר   וּלְׁ כוֹר (  יז)   :אֶחָיו  נְׁ   שׁוֹרוֹ   בְׁ
י  לוֹ  הָדָר נ  רְׁ קַּ ם  וְׁ א  נָיו  רְׁ רְׁ מִים  בָהֶם  קַּ ח  עַּ גַּּ נַּ דָו  יְׁ י   יַּחְׁ ס  פְׁ   אַּ
ם אָרֶץ ה  בוֹת וְׁ ם   אֶפְרַיִם רִבְׁ ה  י וְׁ פ  לְׁ  ס : מְנַשֶה אַּ

 
ר וְלִזְבוּלֻן( יח) ח אָמַּ מַּ בוּלֻן שְׁ אתֶך  זְׁ צ  ר בְׁ שכ  א הָלֶיך וְיִש     :בְׁ
מִים(  יט) ר  עַּ רָאוּ  הַּ חוּ  שָׁם  יִקְׁ בְׁ י  יִזְׁ ח  ע  כִי  צֶדֶק  זִבְׁ   יַּמִים   שֶׁפַּ

י יִינָקוּ פוּנ  י  וּשְׁ מוּנ   ס : חוֹל טְׁ
 
ר וּלְג ד( כ) חִיב בָרוּךְ אָמַּ רְׁ לָבִיא  גָּד   מַּ ן כְׁ ף  שָׁכ  טָרַּ רוֹעַּ  וְׁ ף  זְׁ   אַּ

ק ד א(  כא)   :קָדְׁ יַּרְׁ אשִׁית   וַּ ת  שָׁם  כִי  לוֹ   ר  קַּ ק  חֶלְׁ ח ק    סָפוּן   מְׁ
א י ת  י וַּ ת עָם רָאשׁ  קַּ פָטָיו עָשָה ה'  צִדְׁ ל עִם  וּמִשְׁׁ רָא   ס : יִשְׁ

 
ן( כב) ר וּלְד  י ה  גּוּר  דָן אָמַּ רְׁ ק אַּ נ  זַּ ן מִן יְׁ ש   :הַב 
 
לִי(  כג) ר  וּלְנַפְת  תָלִי  אָמַּ פְׁ ע  נַּ בַּ א  רָצוֹן  שְׁ ת  וּמָל  כַּ   י ם   ה'  בִרְׁ

רוֹם ה וְד  ש   ס: יְר 
 
שֵר( כד) ר וּלְא  ר מִבָנִים בָרוּךְ אָמַּ הִי אָשׁ  צוּי יְׁ ל   אֶחָיו רְׁ ט ב    וְׁ

שֶמֶן לוֹ בַּ גְׁ זֶל( כה)  :רַּ רְׁ ח שֶׁת  בַּ עָלֶיך וּנְׁ יָמֶיך מִנְׁ אֶך וּכְׁ  :דָבְׁ

 
 את הברכה" ז"ו חזקוני .9

כשיעבור את הירדן חלוץ לפני    -ואל ימת    ראובן)ו( יחי  
 בני ישראל. 

Chizkuni Vezot Habracha 

 may Reuven live and not die;” When they“ ,יחי ראובן ואל ימות (6)

would be in the vanguard of crossing the Jordan and battling the 

Canaanites.  

כשיצעק במלחמה ויצטרך סיוע.    -  יהודהשמע ה' קול  )ז(  
למלחמה תחלה  עולה  שיהודה  להתפלל    ולפי  הוצרך 

 עליו בענין צורך המלחמה 
כדכתיב    ראובןועל   ראשון  ראובן  שעבר  לפי  כן  כמו 

 והחלוץ עבר לפניהם 
לא הוזקק להזכירו כאן לפי שהיה רגיל ללכת    ושמעון

 בספר שופטים עלה אתי בגורלי.  יבכדכתעם יהודה 

יהודה  (7) קול  ה׳   ”!hear o Lord the voice of Yehudah“ ,שמע 

Whenever Yehudah finds himself in difficulties and appeals to 

You for help - grant his plea! He is singled out for this as he 

normally leads the rest of the tribes in warfare.  

The same applied to Reuven, as he had been the first tribe to cross 

the Jordan and face the enemy.  

Shimon did not need to be mentioned separately as that tribe 

always made common cause with Yehudah as reported in the 

Book of Judges. 
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אמר סמכו אחר לוי לפי שאמנתו של לוי    ולבנימין)יב(  
 בבית המקדש שהוא בחלקו של בנימין. 

 Binyamin is mentioned by Moses immediately ,לבנימין אמר (12)

after the tribe of Levi, seeing that the major part of the Temple 

building was situated on its ancestral land,  
בנו של יוסף ארץ הרים    אפריםארץ    - הררי קדם  )טו(  

 היתה כדכתיב צופים מהר אפרים. 
 the mountains of Ephrayim; the land allocated to ,הררי קדם (15)

the tribe of Ephrayim, son of Joseph, was especially mountainous 

 from the district of Tzofim in the mountains“ ,צופים מהר אפרים -

of Ephrayim. 
שמח   ששנו    -  זבולן)יח(  כמו  היה  חלקו  על  מתרעם 

על    דנפתלי משום    'זבולון עם חרף נפשו למות'רבותינו  
מרומי שדה לפיכך אמר לו משה שמח זבולן בחלקך ואל  

כי אתה משתכר בו כמו    חלקך על היםתתעצב אם נפל  
 שמפרש והולך. 

 rejoice Zevulun;” he had complained about the“ ,שמח זבולון (18)

portions of ancestral land he had drawn. We read in the Talmud 

(Megillah 6) That he complained about having received 

mountainous territory and sandy territory alongside the ocean, 

compared to Naftaly who had been given apparently fruitful earth 

in the mountainous regions, as had most other tribes. It will be 

explained soon how Zevulun in fact benefited by his territory 

facing the ocean. 
משה רבינו ברך כל אחד ואחד במה שצריך,    -בצאתך  

לחוף ימים    זבולון, כדכתיב  בפרקמטיאהוא היה יוצא  
 ישכון לכך ברכו שישמרו בצאתו. 

 when you are setting out;” Moses blesses each tribe“ ,בצאתך

according to what he foresees will be its special needs. Zevulun 

as a seafarer, who derives his livelihood from maritime trade, will 

require a special blessing to keep his ships safe when they are on 

the high seas, so that his merchandise will not be lost at sea.  

והיה הוא   ארצו היתה טובה לזריעה -באהליך  ויששכר
שדותיו לשמור  באהלים  שיצליח    יושב  משה  ויתפלל 

וישמח בשדותיו וכן אמר לו יעקב רובץ בין המשפתיים  
 בין הגבולים לשמור שדותיו. 

באהליך  whereas he blesses Yissochor by wishing him ,ויששכר 

similar confidence seeing that his fertile soil may become the 

envy of his neighbors, so that he is forced to stand guard watching 

against potential robbers. Moses wishes him success in this. 

Yaakov had already hinted at this in his blessing for this son when 

he said in Genesis 49,14: רובץ בין המשפתים, “crouching among 

the sheepfolds.” 
ברכו כך על שם שנתן לו ארץ רחבה ארץ    -   גד)כ( מרחיב  

 מקנה. 
 Who enlarges Gad; Moses blesses him to whom“ ,מרחיב גד (20)

G-d had given a large territory, suitable for raising sheep and 

cattle. 
 

 יג  במדבר .10
ר (  א) ב  דַּ יְׁ אמ ר  מ שֶׁה   אֶל   ה'   וַּ שִים  לְךָ   שְלַח (  ב)   : ל    וְי תֻרוּ   אֲנ 

ן   אֲנִי  אֲשֶׁר   כְנַעַן  אֶרֶץ   אֶת י   נ ת  נ  ל   לִבְׁ רָא    אִישׁ   אֶחָד   אִישׁ   יִשְׁ
ה  אֶחָד ט  מַּ לָחוּ  אֲב תָיו   לְׁ שִיא  כ ל  תִשְׁׁ ח (  ג)   : בָהֶם  נ  לַּ יִשְׁׁ   וַּ
ר  מ שֶׁה  א תָם בַּ ל  פָארָן  מִמִדְׁ י   אֲנָשִׁים  כֻלָם  ה'   פִי עַּ י   רָאשׁ  נ    בְׁ

ל רָא  מָה יִשְׁ  ...:ה 
ם   הֶָ֗ אמֶר אֲל  י ֹ֣ ן וַּ נָ֑עַּ רֶץ כְׁ וּר אֶת־אֶֹ֣ ה לָתֶּ֖ ח א תָם֙ מ שֶָׁ֔ ֹ֤ לַּ יִשְׁׁ )יז( וַּ

ם   אִיתֶֹ֥ )יח( וּרְׁ ר:  ם אֶת־הָהָָֽ עֲלִיתֶֶּ֖ וַּ גֶב  נֶָ֔ בַּ זֶה֙  וּ  רֶץ עֲלֹ֥ ָ֖ א    אֶת־ה 
וא   ה־הִ֑ ם  מַּ ע  ט    וְאֶת־ה  ֹ֥ עַּ מְׁ ה הַּ הֲרָפֶָ֔ יהָ הֶחָזָֹ֥ק הוּא֙  עָלֶָ֔ ב  ֹ֣ י שׁ  הַּ

ה   ה הֲטוֹבָֹ֥ ב בָָ֔ ֹ֣ רֶץ אֲשֶׁר־הוּא֙ י שׁ  ה הָאָָ֗ ב: )יט( וּמָֹ֣ וּא אִם־רָָֽ הֶּ֖
נָה   בָה ָ֔ ב  ֹ֣ יוֹשׁ  אֲשֶׁר־הוּא֙  ים  עָרִָ֗ הֶָֽ ה  וּמָֹ֣ ה  אִם־רָעָ֑ וא  הִֶּ֖

)כ(   ים:  צָרִָֽ מִבְׁ בְׁ ם  אִֹ֥ ים  חֲנִֶּ֖ ָֽ מַּ בְׁ וא  הַּ הִָ֜ ה  הַשְמֵנ ָ֨ רֶץ  א  ה ָ֠ ה  ֹ֣ וּמ 
ה ז ָ֗ יִן  אִם־ר  הּ עֵץ  אִם־אַָ֔ ָ֥ תֶָ֔   הֲיֵָֽש־ב  קְׁ זַּ חַּ תְׁ הִ֨ י  וְׁ רִֹ֣ ם מִפְׁ תֶֶּ֖ חְׁ קַּ ם וּלְׁ

ים: י עֲנָבִָֽ ֹ֥ י בִכוּר  ֶּ֖ מ  ים יְׁ יָמִָ֔ הַּ֨ רֶץ וְׁ  הָאָ֑

 דברים א  .11
וּ   רָ֗ ת אמְׁ כֶם֒ וַּ י֘ כֻלְׁ לַּ וּן א  בֹ֣ רְׁ תִקְׁ ינוּ  )כב( וַּ נֵָ֔ שִים  לְפ  ה אֲנ  ָ֤ נִשְלְח 

רֶץ ֑ א  אֶת־ה  נוּ  ָ֖ ר    וְיַחְפְּרוּ־ל  אֲשֶֹׁ֣ רֶךְ֙  דֶ֙ אֶת־הַּ ר  דָבָָ֔ נוּ֙  א תָ֙ בוּ  יָשִֹׁ֤ וְׁ
ן: )כג(  יהֶָֽ א אֲל  ר נָב ֶּ֖ ים אֲשֶֹׁ֥ עָרִָ֔ ת֙ הֶָֽ א  ה וְׁ עֲלֶה־בָָ֔ ב בְעֵינַָ֖ נַּ   י וַיִיטַָ֥

ר ֑ ב  בֶט  הַד  ָֽ ד לַש  ָ֖ יש אֶח  ים אִָ֥ שִָ֔ ר אֲנ  ֹ֣ ש  ח מִכֶם  שְנֵֹ֣ים ע  אֶקַָ֤ :  ו 
 ... 

ר:   אמ ָֽ ע ל  ֹ֥ יִשָבַּ ף וַּ צ ֶּ֖ יִקְׁ ם וַּ יכֶ֑ ר  וֹל דִבְׁ ק אֶת־קֹ֣ קוֶָֹּ֖ ע יְׁ ֹ֥ מַּ יִשְׁׁ )לד( וַּ
ת   זֶ֑ה א ִ֚ ע הַּ וֹר הָרֶָּ֖ דֹ֥ לֶה הַּ ים הָא ָ֔ ה אִישׁ֙ בָאֲנָשִֹׁ֣ אֶֹ֥ )לה( אִם־יִרְׁ
י   וּלָתִַ֞ ם: )לו( זָֽ יכֶָֽ אֲב ת  ת לַּ ֶּ֖ תִי לָת  עְׁ בַָּ֔ ר נִשְׁׁ ה אֲשֶֹׁ֣ טוֹבָָ֔ רֶץ הַּ הָאָֹ֣

ב בֶ  ֹ֤ ה  כָל  ךְ־בֶָּ֖ רַּ ר דָָֽ רֶץ אֲשֶֹׁ֥ ן אֶת־הָאָ֛ ּ֧ וֹ־אֶת  לָֽ נָה וְׁ אֶָ֔ וּא יִרְׁ פֻנֶה֙ הֹ֣ ן־יְׁ
 ֹ֥ חֲר  אַּ א  ֶּ֖ מִל  ר  אֲשֶֹׁ֥ ן  עַּ יַַּ֕ בָנָ֑יו  )לז(    י וּלְׁ ק:  קוָָֹֽ הִתְאַנַַֹּ֣֣ף  יְׁ גַּם־בִי  

ם ָֽ א ש  ָֹּ֥ ב ֹּא־ת  ה ל ָ֖ ר גַּם־אַת  ם לֵאמֹּ֑ ָ֔ק בִגְלַלְכֶָ֖ עַּ  יְקוֹ  הוֹשֹֻׁ֤ : )לח( יְׁ
וּא   כִי־הֶּ֖ ק  ז ָ֔ חַּ וֹ  א תֹ֣ מָה  שָׁ֑ יָֹ֣ב א  וּא  הֶּ֖ יך  פָנֶָ֔ לְׁ ד  ֹ֣ הָע מ  בִן־נוּן֙ 

ל: ָֽ רָא  נָה אֶת־יִשְׁ חִלֶֶּ֖ נְׁ  יַּ
(1) Hashem spoke to Moses, saying, (2) "Send men, that they 

may spy out the land of Canaan, which I give to the Children of 

Israel. Of every tribe of their fathers, you shall send a man, every 

one a prince among them." (3) Moses sent them from the 

wilderness of Paran according to the commandment of Hashem; 

all of them men who were heads of the Children of Israel… 

(17) Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said to 

them, "Go up this way by the South, and go up into the hill 

country. (18) And see the land, what it is; and the people who 

dwell there, whether they are strong or weak, whether they are 

few or many; (19) and what the land is that they dwell in, whether 

it is good or bad; and what cities they are that they dwell in, 

whether in camps, or in strongholds; (20) and what the land is, 

whether it is fat or lean, whether there is wood therein, or not. Be 

courageous, and bring of the fruit of the land." Now the time was 

the time of the first-ripe grapes. 

(22) All of you came near to me and said, "Let us send men before 

us, that they may search the land for us, and bring word back to 

us of the way by which we must go up, and the cities to which we 

shall come." (23) The thing pleased me, and I took twelve men of 

you, one man for every tribe… 

(34) Hashem heard the sound of your words, and was angry, and 

swore, saying, (35) "Surely not one of these men of this evil 

generation shall see the good land which I swore to give to your 

fathers, (36) except Caleb the son of Jephunneh. He shall see it; 

and to him I will give the land that he has trodden on, and to his 

children, because he has wholly followed Hashem." (37) Also 

Hashem was angry with me for your sakes, saying, "You also 

shall not go in there. 

 


